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パラグアイの

現状



DEMOCRACIA
vibrante, 
abierta al
MUNDO



世界の中でも
開放的な
活気のある
民主国家



Un país con 
superficie mayor
que Alemania

Decidido a ser el 
CENTRO ACTIVO
de Sudamérica.
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ドイツよりも広い
国土

南米における活動の
拠点となることを目
指している。



Eje de 
ECONOMÍAS
para 
alimentar al 
mundo
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de ARGENTINA
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世界への食糧
供給のための
地域経済の軸
となっている。



Decidido a integrarse en 
relaciones “ganar- ganar”con:

VECINOS UE MUNDO



隣国、EU、世界との“Win-Win”の
関係を築くこととした。



Tenemos una agenda 
conjunta con Brasil para 

sustitución de 
importación de China



パラグアイは、中国からの輸

入の代替に関し、ブラジルと

連携する計画を有している。



Tenemos una 
agenda de
integración 
comercial, 
tecnológica y de 
inversiones con 
España en particular, 
Europa en general, 
así como los 
principales países del 
mundo.



パラグアイは、スペ

インと個別の、また

ヨーロッパ全体との、

更に世界の主要な

国々との投資・技

術・通商統合に関す

る計画を有している。



Tenemos una población joven
que merece un gran gobierno.

Las empresas multinacionales presentes en Paraguay atestiguan de la
gran dedicación al trabajo de los jóvenes paraguayos, así como su alta
entrenabilidad, y de su alta productividad relativa.



パラグアイは、ふさわしい政府を要求できる若年層を有して

いる。

パラグアイに駐在する多国籍企業は、パラグアイの若者が良く訓練さ
れ、高い生産性を生み、献身的に仕事に取り組むことを証言している。



RAZONES 
PARA 
INVERTIR EN 
PARAGUAY



パラグアイ
に投資する
理由



RENTABILIDAD 
Según la Comisión Económica para América Latina de 
las Naciones Unidas (CEPAL), el Retorno sobre la 

Inversión Promedio en 2013 fue del 22% en Paraguay. 

Hay sectores que tienen aun mayor retorno como: 
financiero, inmobiliario. Libre ingreso y salida de 
capitales y dividendos. Las dos empresas que más 
dividendos giraron en 2013 son de capital Europeo 
(TIGO y CERVEPAR).



収益性
国連ラテンアメリカ・カリブ経済委員会（CEPAL)によると、

２０１３年のパラグアイのROI（投資回収率）は２２％
である。
金融や不動産業等、より高いROIが得られるセクターも
ある。収入、資本や配当金の移動は自由である。また、
２０１３年に最も配当が高かった企業はヨーロッパ資本
である（TIGO 社及びCERVEPAR社)。



PREDECIBILIDAD 
La economía más solida de la región con el mejor ambiente de inversión según ONGs

y calificadoras internacionales. Reservas 2 a 1 con relación a la deuda, inflación 

controlada, promedio de 4,8% anual de crecimiento del PIB para los últimos 11 
años.



予見可能性
NGOや国際格付機関によると、パラグアイは地域の中で最も確実と言える投資環境
とのことである。債務と準備金の比率は１対２であり、インフレは制御され、直近１１
年間の平均GDP成長率は４．８％である。



ACCESO A 
MERCADOS 
Mercosur, y próximamente UE con ventajas 
arancelarias importantes. Crecimiento de 

exportaciones manufacturadas a la región a 
ritmo impresionante.



市場への
アクセス
メルコスールに加え、間もなくEUとも関税
に関する利益を得られる予定である。
これにより、驚くばかりのペースで地域において
製造業の輸出が増大する。



COMPETITIVIDAD 
Costos fiscales, energéticos, laborales más competitivos 
que la región e incluso países asiáticos. Mano de obra 
joven de gran prestación y gustosa de trabajar. 



競争力
財政・エネルギー・労働コストは、地域内に限らず、ア
ジア諸国と比較しても競争力を有している。若年
労働力は労働意欲に富み、適性を有している。



SECTOR FACTORES COMPETITIVOS
PARAGUAY

VS. BRASIL

 Vestimenta

 Calzados

 Autopartes

 Electrodomésticos

 Producción Agrícola 

 Productos Químicos y 

Metalúrgicos

Trabajo

Mano de obra entrenada

Operador de Máquina

Mano de obra no calificada

(-) 53,2%.
(-) 29,3%.
(-) 35,2%.

Salario /Horas 

(promedio en USD)
Promedio Salarial / Mes (-) 20,7%.

Población joven (+) 8,0%.

Energia eléctrica USD/MWh (-) 63,6%.*

Impuestos
IVA (-) 63,2%.

(-) 60,0%.IMPUESTO A LA RENTA
FUNTE: Supply Chain Report, IPIE - IDB, progress report, *JAN 2014

PRINCIPALES VENTAJAS COMPETITIVAS DE PARAGUAY 
CON EMPRESAS BRASILERAS



分野 競争力の要因
パラグアイ

対ブラジル

 衣類

 靴・履物

 自動車部品

 家電製品

 農業生産

 化学・冶金製品

労働

訓練された労働者

機械作業員

未熟練労働者

(-) 53,2%.
(-) 29,3%.
(-) 35,2%.

時間当たり給与 (米ド

ル平均)
月額平均給与 (-) 20,7%.

若年人口 (+) 8,0%.

電力 米ドル／MWh (-) 63,6%.*

税金
付加価値税(IVA) (-) 63,2%.

(-) 60,0%.所得税
出典: Supply Chain Report, IPIE - IDB, progress report, *JAN 2014

ブラジル企業と比較した際のパラグアイの主な優位性



EMPRESAS MAQUILADORAS EN PARAGUAY

VOLUMEN DE EXPORTACIONES

160
MM USD

2013

250 
MM USD

2014

2000 – AGO/2013 (13 AÑOS)

AGO/2013 – 2015 (18 MESES)

46 EMPRESAS

48 EMPRESAS

+

TOTAL 94 EMPRESAS

80% EMPRESAS BRASILERAS



パラグアイにおけるマキラ制度利用企業

輸出総額

160
百万ドル

2013

250 
百万ドル

2014

2000年～ 2013年8月 (13 年間)

2013年8月～2015年 (18ヶ月)

46 社

48 社

+

合計 94 社

上記の80%がブラジル企業



POTENCIAL DE CRECIMIENTO 

TRIPLICAR SU 

PRODUCCIÓN DE 
ALIMENTOS

100.000 VIVIENDAS 

p/AÑO 

=

3° FLOTA DE BARCAZAS 

DEL MUNDO 
ABUNDANTE
ENERGÍA 
ELÉCTRICA 
A PRECIOS 
COMPETITIVOS

6° EXPORTADOR 

MUNDIAL DE MAÍZ

6° EXPORTADOR 

MUNDIAL DE CARNE 
BOVINA

PROYECCION A 

CARNE DE AVES 
CERDOS Y 

PRODUCTOS 
AGROECOLÓGICOS

4° EXPORTADOR 

MUNDIAL DE SOJA



潜在成長力

食糧生産は

３倍に
年間10万戸の
住宅建設

=

世界第３位の
バージ船所有国

豊富で
安価な電力

世界第６位の
トウモロコシ輸出国

世界第６位の
牛肉輸出国

鶏肉や豚肉に加え、
環境に優しい農業

生産物が普及

世界第４位の
大豆輸出国



VISIÓN GLOBAL DE 
MEDIO Y LARGO PLAZO

Paraguay ha definido su rol de país abierto al mundo, productor de alimentos de 

alto valor agregado, centro vibrante del Mercosur, plataforma súper competitiva para 

los negocios, con una juventud pujante y laboriosa. Esta visión ha sido 

compartida y construida con más de 2.000 líderes de la sociedad civil y se llama 

Paraguay 2030, un país pujante, sin pobreza y altos estándares de desarrollo humano.



中・長期的なグローバル・ビジョン

パラグアイは世界的に解放され、高付加価値の食品を生産し、メルコスールの
活動の中心となり、活気のある勤勉な若者とともに絶大な競争力を有してビジネ

スのプラットフォームとなることを明確にした。

このビジョンは共有され、２０００人以上の市民社会のリーダーによって策定されたも
のである。「パラグアイ２０３０」と呼ばれる同ビジョンは、２０３０年において、活気があり、

貧困が削減され、社会開発・包摂的経済成長を達成した社会を目指すものである。



RIESGO PAIS 
La calificación de 
riesgo país ha 
mejorado 
recurrentemente en 
los últimos 10 años, 
como señal de la 
implementación de 
medidas con visión 
de largo plazo.



カントリーリスク

パラグアイのカント
リーリスクは、長期
ビジョンが実施され
ていることを示すよ
うに、直近１０年間
で着実に改善され
てきている。

5 días紙（経済紙）の2015年9月24日付記事
「ムーディーズにおいて、パラグアイはほぼ投資適格国となった」



MUCHAS GRACIAS



ご静聴ありがとうございました


